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Gilde SamenS praak

Samen leven? Samen spreken!

Gilde SamenS praak – het t aal- en
integratieproject van Gilde

Nederland – brengt Nederlanders
en anderst aligen bij elkaar om de

Nederlandse t aal en cultuur te
delen.

Bij Gilde SamenSpraak wordt een
vrijwilliger gekoppeld aan een

anderstalige. Wekelijks komen zij
dan bij elkaar om op een

persoonlijke en informele wijze
Nederlands te spreken. Gewoon
thuis, in de huiskamer, of tijdens

een wandeling. Daarbij gaat het om
de communicatie; er wordt dus

geen les gegeven.

(Meer informatie:
www.gilde-samenspraak.nl)
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“Ik wil echt in de multiculturele samen-
leving leven en er niet omheen lopen”, zegt
GSS taalbegeleider Mirjam Alblas in dit
nummer. En dat zijn hoopgevende
woorden van deze twintigjarige, aan wie
de toekomst is. De multiculturele
samenleving schijnt een feit te zijn. Onze
hoofdstad staat met 179 verschillende
nationaliteiten aan kop in de wereld.
Antwerpen en New York volgen met
respectievelijk 164 en 150 nationaliteiten.
De Amerikaanse wetenschapper Allison
Blakely zegt naar aanleiding van een
studie van hem over Nederland: “De
zwarten of andere bevolkingsgroepen
zullen nooit teruggaan, hier ligt hun
toekomst. Er is sprake van een grote
noodzaak om met elkaar samen te leven.
Dat is de enige weg.” (blz. 13) En zanger
Maarten van Roozendaal: “De samen-
stelling van de Nederlandse bevolking
verandert enorm. Tot hoe lang blijven we
onderscheid maken tussen ‘allochtoon’ en
‘autochtoon’? We hebben geen blanke
samenleving meer. Hoe graag sommige
mensen ook willen dat die ooit nog eens
terugkomt… Nee, die komt niet terug!”
(blz. 15) Mirjam Alblas is er klaar voor en
verheugt zich er zelfs op: “Het leukste van
een multiculturele samenleving is dat je
zo veel van elkaar kan leren en dat alles
zo divers is.” In dit nummer ondermeer een
stuk over kunstenaar Marcel Pinas, die
met zijn ‘kibri a kulturu’ die culturele diver-
siteit in stand wil houden. Ook besteden
we enige aandacht aan de termen
‘allochtoon’ en ‘autochtoon’.
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Nieuws van Gilde SamenS praak

Het leek me leuk even verslag te
doen van de nieuwjaars-
bijeenkomst voor begeleiders van
Gilde SamenSpraak. De
bijeenkomst vond plaats op 10
januari jongstleden in restaurant
de Globetrotter te Hoorn.
Mevrouw Monique Schoorl van
taalinstituut Fiolet wist van een
gortdroog onderwerp als de
inburgeringsproblematiek vroeger
en nu een boeiend verhaal te
maken. Op een frisse, beeldende
wijze hield ze de aandacht van de
aanwezigen vast. Ik heb haar
daarom met overtuiging
namens alle aanwezigen van
harte mogen bedanken voor haar

inbreng. We waren met 29 personen
aanwezig.
Samengevat: Leuke locatie,
uitstekende spreekster, prima
bediening en lekkere hapjes. Goede
reacties van mensen: ze vonden het
gezellig, leerzaam en hebben het
prima naar de zin gehad. Gilde
SamenSpraak mag terugkijken
op een geslaagde bijeenkomst met
een goede opkomst die voor 100%
aan onze doelstelling beantwoordde:
nieuwjaarsreceptie, educatief tintje
en samenbindend, gezellig
samenzijn in één!
 
René Dodeman,
Coördinator Gilde SamenSpraak

Nieuwjaarsbijeenkomst begeleiders
Beste allemaal,

Ik heb een brief gekregen van
gemeente Hoorn. Daarin staat
dat Gilde SamenSpraak
subsidie krijgt voor de
periode van 1 november 2007
tot 1 november 2010.

Gefeliciteerd!

Met vriendelijke groet,

Miranda Zwart,

Coördinator Vrijwilligerscentrale
Westfriesland
en interim hoofdcoördinator
Gilde SamenSpraak

Ingezonden

Oproep!!!

Begeleider Hans-Peter Pluim is
voor zijn anderst alige naarstig
op zoek naar een  (goed
werkende) computer .
Misschien heef t iemand nog
wel zo’n app araat werkeloos
thuis st aan? Reacties kunt u
sturen naar
hp.pluim@quicknet.nl

Hans Kubes

Ten gevolge van inspraak
        is door een uitspraak
              van de Samenspraak
                      in de VoorSpraak
                             hetgeen gezegd
                                         in opspraak

                                                             een begeleider
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 DolmaDagmenu:

Benodigdheden :

500 gram lamsgehakt
2 kopjes rijst
6 uien
6 teentjes knoflook
6 eetlepels plantaardige olie
2 kopjes water
500 gram aubergines
500 gram courgettes
4 tomaten
4 groene paprika’s klein
½ kopje citroensap
kerrie, zout, zwarte peper, peterselie

Bereidingswijze in 10 st appen

1. Courgettes schillen, in 4 stukken snijden en uithollen. Vruchtvlees bewaren.
2. Aubergines in 3 stukken snijden en uithollen. Vruchtvlees bewaren
3. Van de tomaten de kopjes eraf snijden zodat een dekseltje ontstaat. Uithollen en  vruchtvlees

bewaren.
4. Van de paprika’s de kopjes eraf snijden zodat een dekseltje ontstaat.

Zaadlijsten verwijderen.
5. Uien doormidden snijden tot bijna de helft, openklappen en binnenste

van de ui eruit halen. De overgebleven lobben er één voor één
uithalen, zodat er holle uien ontstaan. Binnenste van de uien
bewaren.

6. Vruchtvlees van de courgettes, aubergines, tomaten en binnenste
van de uien fijnhakken.

7. Was de rijst, doe het in een mengkom. Voeg het gehakt, de
fijngehakte groenten, de gehakte peterselie en knoflook toe. Daarna
de kerrie, zout en de zwarte peper. Meng dit alles door elkaar.

8. De uitgeholde courgettes, aubergines, tomaten, paprika’s en
uienschillen vullen met het rijstmengsel.

9. Doe in een pan eerst de gevulde uien, daarna de courgettes, dan de
aubergine, de paprika en als laatste de tomaat zodat etages ontstaan.

10. Voeg de olie, het water, het citroensap en een beetje zout toe, leg op de inhoud een plat bord.
Breng de inhoud aan de kook, daarna op een laag vuur circa een half uur laten sudderen tot het
water verdampt is.

‘Dolma’ betekent ‘gevuld’. ‘Patlican’ is ‘aubergine’. Onderstaand het recept
voor gevulde  aubergines, courgettes, tomaten, paprika’s en uien. Maar

druiven- en (zuur)koolbladeren  zijn ‘dolma’ ook lekker. Die  zijn te koop in
Turkse winkels. Dit recept is van Fikriye Fikry uit Medemblik. Ze geeft

hier al jaren les in Iraaks koken, de keuken van haar geboorteland.

foto’ s:  volkskrantblog.nl en David Murray (Dorling Kindersley)

Restaurant Irak/Turkije
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Wanneer en waarom ben je bij Gilde
SamenSpraak begonnen?
Ik ben in oktober bij Gilde SamenSpraak
begonnen en werd in no time gekoppeld
aan Bouchra. Ik zocht vrijwilligerswerk en
dan natuurlijk het liefst in iets dat echt
mijn interesse had. Ik wil graag contact
met mensen uit andere culturen en ik wil
meer over andere culturen leren. Zo
kwam ik via de Vrijwilligerscentrale uit bij
Gilde SamenSpraak. Ik heb een jaartje
in  Ede gewoond en toen had ik al een
keer gelezen dat jullie hier taalbege-
leiders zochten, maar het was te ver. Het
leek me ook wel een uitdaging voor
mezelf, om een anderstalige te helpen
met Nederlands.

Wat vind je leuk aan de bijeenkomsten
met Bouchra?
In het begin wist ik niet waar ik over moest
beginnen. Maar Bouchra is zo’n lieve
vrouw, dus het klikte al heel snel. We
praten over van alles: school, sport, werk,
kinderen, geloof, huizen, noem maar op.
Geen onderwerp blijft onbesproken. Dat
maakt het contact ook zo leuk. We
kunnen allebei zeggen wat we willen en
gigantisch van mening verschillen. Dat
maakt helemaal niets uit.

Wat vind je van Gilde SamenSpraak en
om er vrijwilliger voor  te zijn?
Gilde SamenSpraak is echt een mooie
uitvinding. Naast het oefenen van het
Nederlands is het sociale contact heel erg

leuk en vaak ook heel erg nodig. Je merkt
vooral bij allochtone vrouwen regelmatig
dat ze amper contact hebben met Neder-
landers. Dat is jammer, want we weten
van elkaar dan niet hoe leuk we zijn en
hoeveel we van elkaar kunnen leren.

Welke opleiding heb je gedaan?
Ik heb een jaar maatschappelijk werk en
dienstverlening gestudeerd in Ede. Maar
ik moest stoppen vanwege depressieve
klachten. Lang wist ik niet wat ik wilde,
maar dit was echt een onwijs leuke studie.
Alles was interessant. Vooral de praktijk-
lessen, zoals gesprekken voeren en
problemen uitpluizen samen met de
ander. Eveneens liep ik stage in een
wijkcentrum waar ik huiswerkbegeleiding
gaf aan allochtone jongeren. Ik vond dit
lastig maar ook heel leuk om te doen. Op
het moment zit ik in de ‘ziektewet’ en doe
ik vooral vrijwilligerswerk. Een keer in de
week ga  ik met een vrouw uit  Avondlicht
een stuk  wandelen en even lekker de stad
in. En ik geef bijles aan een Turks  meisje
van zeven jaar. Daar geniet ik erg van. Ik
ken het gezin al heel lang.  Volgende week
begin ik  als  vrijwilliger bij vluchtelingen-
werk. Dat is ook een uitdaging.

Ga je nog verder leren?
Ja, in september ga ik weer beginnen. Het
is nog niet helemaal duidelijk welke studie,
maar heel waarschijnlijk ‘gedrag en
samenleving’ aan de Universiteit van
Amsterdam, of toch weer maatschappelijk

Mirjam Alblas is taalbegeleider
bij Gilde SamenSpraak

Ze is geboren op 8 juli 1987.
Mirjam woont weer even thuis

bij haar ouders en jongere
broer . De twee oudere zussen

zijn het huis uit.
Hobby’ s en interesses: sporten,

lezen, schilderen, dichten en
naaien, maar vooral andere

culturen.

werk. Deze studies hebben veel
raakvlakken. Wat me in beide aanspreekt
is dat je problemen van verschillende
invalshoeken gaat bekijken: zowel
psychologisch, als sociologisch, als
bestuurskundig. Ik wil graag met alloch-
tone mensen werken, dus daar zal ik mijn
studie zeker op afstellen.

Waarom ben je zo geïnteresseerd in
andere culturen?
Ik heb me altijd al aangetrokken gevoeld
tot allochtonen. Toen mijn moeder in een
Turks gezin ging werken, kwam ik daar
ook vaak. Ik voelde me thuis.Tevens heb
ik een tijd goed contact gehad met de
asielzoekers in onze kerk en kwam er een
ama meisje (alleenstaande minderjarige
asielzoeker)  regelmatig bij ons thuis. Ik
voel me dus wel prettig in een multi-
culturele setting.

Hoe denk je over de multiculturele
samenleving?
We lopen met zijn allen als samenleving
nog wel tegen veel dingen aan, maar dat
is meestal omdat we elkaar niet genoeg
begrijpen en te weinig van elkaar af
weten. Hier zou echt verandering in
moeten komen, en daar zijn we ook al
mee bezig. Het leukste van een multi-
culturele samenleving is dat je zo veel van
elkaar kan leren en dat alles zo divers is.
Kijk bijvoorbeeld alleen al naar het eten
en de gebruiken. Hierover kunnen we zo
veel uitwisselen. Soms kom je zo ook de
reden achter Nederlandse gebruiken te
weten, zoals van bijvoorbeeld ‘beschuit
met muisjes’. Die muisjes stellen
muizenkeuteltjes  voor, als symbool van
vruchtbaarheid.  Dit alles interesseert me
enorm en ik wil me er steeds meer in
verdiepen. Ik wil echt in de multiculturele
samenleving leven en er niet omheen
lopen.

GSS taalbegeleider Mirjam Alblas

D D D D D
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Geknipt en gesurft voor u

“Nederlandse politiek laat islamofobie de vrije hand”
Bij de Raad van Europa zijn er grote
zorgen over de polarisatie tussen
bevolkingsgroepen in Nederland.
Vooral politici zouden verantwoor-
delijk zijn voor de ́ islamofobie´, staat
in een rapport.

Racisme en vreemdelingenhaat zijn een
gebruikelijk verschijnsel geworden in het
publieke debat, constateert de Europese
commissie tegen racisme en intolerantie
(Ecri) in een rapport over Nederland. Die
commissie is een onderdeel van de in
Straatsburg gevestigde Raad van
Europa, waarvan 47 landen lid zijn om
de mensenrechten te bevorderen.

Sinds het laatste rapport over Nederland,
in 2000, constateert de commissie dat het
debat over integratie en minderheden
heel negatief is geworden. De toon van
het debat heeft ´de integratie niet
vergemakkelijkt, maar bemoeilijkt´.
Typerend voor het Nederlandse debat is,
volgens de commissie, ‘het spreken over
moslims in termen van invasies die het
land overspoelen en derhalve een
majeure bedreiging van de nationale
veiligheid en identiteit vertegen-
woordigen’. De commissie vindt dat
politici die zulke dingen zeggen, moeten
worden vervolgd.

De rapporteurs noemen de PVV van
Wilders bij naam als belangrijke
aanstichter van de islamofobie. Zij storen
zich er vooral aan dat stigmatiserend,
stereotyperend en zelfs ronduit racistisch
taalgebruik tegen moslims ´in de regel
onweersproken blijft door de gevestigde
politieke partijen´.Die conclusie schiet in
het verkeerde keelgat van het Neder-

landse kabinet. Dergelijke uitingen
worden krachtig veroordeeld door de
meerderheid van de politieke partijen en
door leden van de regering, schrijft het
kabinet in een commentaar op het
rapport. De com-missie van de Raad van
Europa zit er wel vaker naast, meent het
kabinet. Zo negeert de commissie de
discriminatie door minderheden zelf, zoals
tegen vrouwen en homoseksuelen.

Ook neemt het kabinet aanstoot aan de
bewering dat de ontkenning van de
Holocaust een trend aan het worden is
bij Nederlandse jongeren. Van een trend
is geen sprake, schrijft het kabinet dat
wijst op een rapport van het Centrum voor
informatie en documentatie over Israël dat
in 2005/2006 slechts twee gevallen van
ontkenning op Nederlandse scholen telde.
Beide keren was daar maar één scholier
bij betrokken.

Maar de commissie van de Raad van
Europa wijst ook op het internet, waar
ontkenningen van de Holocaust ruim-
schoots te vinden zijn op Nederlandse
websites. Dat is drastisch toegenomen
sinds 2000, stellen de rapporteurs. Ook
vindt antisemitische taal bij voetbal-
wedstrijden makkelijk een weg naar
alledaagse situaties buiten het stadion.

De Nederlandse media krijgen ook een
veeg uit de pan. Ook zij maken zich op
grote schaal schuldig aan generalisaties
over moslims. De gedragscodes die de
media zelf hebben opgesteld worden in
de praktijk zelden toegepast, menen de
rapporteurs.

Bron: Trouw, 13-2-2008, Frans Dijkstra

illustratie: Sandra Boynton, Camden graphics, Londen

De vloekende mens is ontkerkelijkt.
Niet langer moeten Jezus en Maria
het ontgelden. Nederlanders en
Vlamingen vloeken tegenwoordig
liever in het Engels. Nadat jongeren
er al mee waren begonnen, zeggen
nu ook zestigers en zeventigers
vaak ‘shit’ en ‘fuck’, bli jkt uit
onderzoek van Piet van
Sterkenburg, hoogleraar lexico-
grafie. V an Sterkenburg (66)
onderzocht het vloekgedrag van
Nederlanders en Vlamingen.

De professor, ex-hoofdredacteur van
het Groene Boekje en de Van Dale,
ondervroeg duizend mensen over hun
vloekgedrag. “En zij gebruiken haast
allemaal Engelse vloekwoorden”,
constateert hij in de Vlaamse krant Het
Laatste Nieuws.

Volgens Van Sterkenburg gebruiken
Nederlanders het liefst vloeken waarin
iemand anders een lelijke ziekte wordt
toegewenst. “Krijg de kanker, pest,
aids, tering. Het li jkt wel alsof
Nederlanders denken dat ze die ziektes
nooit zullen krijgen als ze een ander
ermee verwensen.” Vlamingen hebben
een voorkeur voor genitaliën en
fecaliën als het om vloeken gaat. “Krijg
de schijt’ of kust mijn kloten”, klinkt het
dan. Bovendien is de zuiderbuur sterk
in stapelvloekwoorden. “Godver-
dommemiljardennondeju”, geeft de
wetenschapper als voorbeeld. “Hoe
langer de vloek, des te kwader jullie
Vlamingen zijn”, licht hij toe.

Aan het eind van de vloek is alle woede
uit het lichaam verdwenen, zegt Van
Sterkenburg. Dat is ook de belang-
rijkste bestaansreden van de vloek:
een ventiel om agressie kwijt te raken.
Daarom is Van Sterkenburg het oneens
met mensen die vloeken veroordelen.
“Beter een vloek dan een vuist naar je
hoofd.”

Van Sterkenburg onthult ook nog zijn
favoriete vloek. “Krijg een zweer aan
je jongeheer. Omdat het literair zo mooi
klinkt”, zegt hij. “Al zal ik hem zelf nooit
gebruiken.”

Bron: ANP, 20-2-2008

Vloeken in het Engels rukt op

~M
~
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Alle levende t alen veranderen, maar
verandering treed t vooral op in
situaties van t aalcont act. A. Seza
Doðruöz bestudeerde de verandering
van het T urks onder invloed van het
Nederlands.

Dat die invloed bestaat merken vooral
sprekers van het Turks in Turkije: zij
herkennen Nederlandse Turken aan hun
taalgebruik. Zo gebruiken Nederlandse
Turken de constructie tren almak voor
‘de trein nemen’, wat een letterlijke
vertaling is uit het Nederlands. In Turkije
zou daarvoor trene binmek worden
gebruikt: ‘in de trein stappen’. Nog een
bijvoorbeeld: Turken in Nederland
zeggen sýnav yapmak (‘examen doen’),
maar Turken in Turkije zeggen sýnava
girmek (‘het examen binnengaan’).
Doðruöz onderzocht de taalverandering
op grond van opgenomen en vervolgens
uitgeschreven conversaties van Turkse
sprekers in Nederland en Turkije. Het is
voor het eerst dat gesproken Turks op
systematische wijze is verzameld en
gedigitaliseerd. De eerste signalen van

De versimpeling van het taalgebruik
van de overheid en bedrijven dreigt
door te schieten. T ot die conclusie
komen vooraanstaande weten-
schappers in het januarinummer van
Onze Taal.

Zo laat tekstwetenschapper Jan
Renkema zien dat de onlangs
verschenen Grondwet in begrijpelijk
Nederlands tot allerlei misverstanden
aanleiding geeft. “De eis van ‘juridische
precisie’ blijft altijd op gespannen voet
staan met de eis ‘begrijpelijk voor
iedereen”, zegt Renkema. Wie teksten
wil vereenvoudigen, maakt zinnen korter
en kiest gemakkelijke woorden. Minstens
zo belangrijk is echter dat een tekst op
de voorkennis van de lezer aansluit,
betogen taalwetenschappers Carel

taalverandering in de Turks-Neder-
landse contactsituatie, die taalkundig
gezien nog maar kort bestaat (zo’n
veertig jaar), kon Doðruöz zo goed
opsporen. Taalverandering mani-
festeert zich namelijk eerder in
gesproken taal dan in geschreven taal.
Op grond van de analyse van
woordvolgorde, vaste woordcon-
structies zoals ‘de trein nemen’ en het
gebruik van persoonlijke voornaam-
woorden concludeert de promovenda
dat de taalverandering van het Turks
beperkt blijft tot de vaste woord-
constructies. Van abstracte gramma-
ticale veranderingen is tegen de
verwachting in nauwelijks sprake. Als
verklaring voor deze relatief beperkte
taalverandering voert Doðruöz aan dat
Nederlandse sprekers van het Turks
nog veel contact hebben met mensen
uit Turkije en de Turkse media.
Naarmate dat contact in de toekomst
minder intensief wordt, kunnen ook
meer taalveranderingen worden
verwacht.
(Bron:  www.onderzoekinformatie.nl

Jansen en Leo Lentz. Ze ontdekten dat
volgens een recente meetmethode slechts
15 procent van de volwassen
Nederlanders het kinderboek Pinkeltje van
Dick Laan zou begrijpen.
Jan de jong, deskundige op het gebied van
toespraken, stelt dat ‘Nijntje-taal’ in een
formele tekst als de Troonrede niet op zijn
plaats is. Een zinnetje als ‘Dat is mooi’,
dat in een vereenvoudigde tekst in de
Troonrede stond, klinkt uit de mond van
koningin Beatrix al snel ‘enigszins
belachelijk’, aldus De Jong.

(Uit: De Volkskrant, 5-1-2008, meer op
www.onzetaal.nl, foto’s www..RVD.nl en tekening
‘Nijntje’ van www.deschalm.com)

Nederlandse T urken veranderen moedert aal

Asielzoekers mogen vanaf nu 24
weken per jaar werken, zo heeft het
ministerie van Sociale Zaken
woensdag gemeld. T ot nu toe mochten
mensen die in een asielprocedure
zitten maar twaalf weken per jaar
werken.

De verruiming geldt niet voor asielzoekers
van wie de procedure korter dan zes
maanden loopt. Zij mogen, net als
voorheen, helemaal niet werken. Voor
artiesten, musici, filmmedewerkers en
technisch medewerkers in deze culturele
sectoren geldt een maximum van veertien
weken per jaar. De periode van 24 weken
is afgestemd op de ruimte die de WW en
de WIA bieden. Werknemers die
maximaal 24 weken werken, kunnen
geen beroep doen op uitkeringen voor
werkloosheid en arbeidsongeschiktheid.
Bij artistieke beroepen geldt eerder een
recht op WW, vandaar dat voor artiesten
een kortere termijn geldt.

Het kabinet was het al in mei 2007 eens
geworden over de wijzigingen. Nu is de
wet aangepast en heeft minister Piet Hein
Donner van Sociale Zaken de
ingangsdatum bepaald.

www.vanhartepardon.nl, Bron: Telegraaf,
13-2-2008

Asielzoekers mogen
meer werken

Geknipt en gesurft voor u

Simpeler t aal niet altijd effectief

Asielzoeker heef t vaak
te maken met geweld

Bijna driekwart van de
asielzoekers en vluchtelingen in
Nederland en België komt in
aanraking met geweld, waaronder
verkrachting en mishandeling.

Dat blijkt uit onderzoek van de
Universiteit Gent. In gesprekken met
223 vluchtelingen en asielzoekers in
Nederland en België werden 332
incidenten genoemd. Van de respon-
denten kreeg 39 procent zelf te
maken met geweld, de overige
slachtoffers zijn familie of vrienden.
De slachtoffers, vaak vrouwen,
kregen vooral te maken met
psychisch geweld (62 procent van de
meldingen), zoals bedreiging en
tegenwerking in de asielprocedure.

Bron:  NRC, 17-2-2008
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Het Centraal Bureau voor de S tatistiek
maakte de afgelopen week bekend dat
het aantal asielverzoeken in Nederland
daalt. In de media kwamen politici,
wetenschappers en andere deskun-
digen aan het woord over het waarom.
In deze reacties klonk vaak een zweem
van trots door . ´Dat hebben we toch
maar even bereikt´. V olgens Vluch-
telingenW erk Nederland wordt de
daling onder meer veroorzaakt door de
wijzigingen in het asielbeleid ten
nadele van asielzoekers en is er
absoluut geen reden om trots te zijn.

De positie van vluchtelingen wereldwijd
is de afgelopen jaren aangetast. Door een
negatief asielbeleid hebben landen als
Denemarken, Nederland, het Verenigd
Koninkrijk en Duitsland, maar ook
Australië, behoorlijk ingeleverd op hun
imago van tolerante en rechtvaardige
staten. Aan de buitengrenzen van Europa
zijn meer en strengere grenscontroles
waardoor vluchtelingen letterlijk geweerd
worden uit Europa. Er is sprake van een
ongekend grove behandeling van
vluchtelingen.

Dieptepunten vormen de situaties in
Griekenland en Malta. Ook in landen in
´de regio´ is de houding ten opzichte van
vluchtelingen verhard. De asielcrisis ligt
op dit moment niet in de hoge aantallen
asielzoekers in Europa, maar in de
behandeling van vluchtelingen. Helaas is
niet uit te sluiten dat lage aantallen
asielverzoeken in Europa een direct
gevolg zijn van die behandeling.

 Lage aant allen asielverzoeken geen reden voor trot s

Het aantal asielverzoeken dat in
Nederland is ingediend, heeft in
2007 het laagste punt bereikt sinds
1988. Dit meldde het Centraal
Bureau voor de S tatistiek (CBS) op
18 februari.

Ongeveer de helft van de
asielaanvragen vorig jaar kwam van
Irakezen (2500 aanvragen) of
Somaliërs (2000). Voor bijna alle
nationaliteiten is het aantal
asielaanvragen afgenomen, met
uitzondering van de Somaliërs. Het
aantal van deze groep lag in 2007 ruim
een derde hoger dan een jaar eerder.
Ook in 2006 was het aantal verzoeken
vanuit Somaliers aanzienlijk. Sinds
1988 zijn er sterke schommelingen
geweest in het aantal asielaanvragen.
Halverwege de jaren ´90 nam het
aantal asielzoekers zeer sterk toe,
onder meer door de val van de
Berlijnse Muur in 1989 en de oorlog in
het voormalige Joegoslavië. Vanaf
1994 liep de stroom aanvragen
gedurende een korte periode terug. In
1996 steeg deze weer, als gevolg van
de onrust in Afghanistan, Irak en
Kosovo. Na de eeuwwisseling was er
een daling omdat het aantal
asielzoekers uit Afghanistan en
voormalig Joegoslavië sterk afnam. In
2007 hebben in Nederland 9700
duizend mensen asiel gevraagd. Bij
7100 gevallen ging het om een eerste
poging.

Bron: NRC, 10-2-2008

Laagste aant al  verzoeken
om asiel sinds 1988

Geknipt en gesurft voor u

Nederland heeft hierin een niet
onbelangrijke negatieve rol gespeeld.
Geconstateerd kan worden dat de daling
van het aantal asielverzoeken zich in
Nederland eerder en scherper heeft
ingezet dan in andere Europese landen.
Dat was na een periode onder LPF-
minister Nawijn, waarin tot zelfs 60
procent van alle asielverzoeken in een
versnelde 48 uursprocedure werd
afgedaan. Andere Europese landen
hebben strenge onderdelen van de
Nederlandse wetgeving overgenomen.

In een aantal opzichten is de
Nederlandse asielpraktijk uniek in zijn
strengheid. Dat komt vooral door de
combinaties van een willekeurig te
gebruiken veel te snelle 48 uurs-
procedure, voor de asielzoeker
onredelijke bewijslastverschuivingen en
een minimale toets door de rechter.
Gekoppeld daaraan zijn een vaak
beperkte uitleg van het Vluchtelin-
genverdrag en het Europees Verdrag
voor de Rechten van de Mens, een rigide
beleid ten aanzien van getraumati-
seerden, en de mogelijkheid om vrijwel
ongemotiveerd gedurende vijf jaar
bescherming van oorlogsvluchtelingen in
te trekken. Het is niet voor niets dat
Nederland door internationale
organisaties als UNHCR, de Assemblee
van de Raad van Europa, het Anti-
foltercomité van de VN en het Europese
Hof voor de Rechten van de Mens de
afgelopen jaren herhaaldelijk op de
vingers is getikt over asielprocedures.

Bron: Vluchtelingenwerk, 27-2-2008

8 maart  INTERNATIONALE VROUWENDAG Cul tuur -sch ok je

Een paar zinnetjes uit een
gesprek met Abdellah uit

Zuid-Marokko:
Hij zegt: “Hier leef t

iedereen  zo alleen maar
voor zichzelf. In Marokko
zijn familie en buren veel

belangrijker .”
 “Dat was hier vroeger óók
zo. In Marokko zal het wel
net zo veranderen. Daar
zal het ook steeds meer

individualistisch worden.”
Abdellah: “Misschien,

misschien. Ik vraag
het me af…”

vrouwen in Afghanistan op
Internationale V rouwendag
(embassyofafghanistan.org)

Elk jaar demonstreren vrouwen in
Dhaka, Bangladesh, op 8 maart voor
meer rechten en tegen geweld jegens
vrouwen. (greenspaceblogspot.com)
®

¬



  - 9 -              VoorSpraak - Gilde SamenSpraak Hoorn en omstreken

Dit gaat over blaasmuziek. Over  muziek kun je lezen en schrijven, maar je moet er vooral naar luisteren. En dat kan dan
ook, want de bedoelde soorten muziek zijn te beluisteren op internet.(*) “Fanfares zijn toch typisch Nederlands”, zei
iemand een keer . Dat zou je zeggen, want elk dorpje, hoe klein ook, had  hier  vroeger z’n eigen fanfare. Maar zo
Nederlands blijkt dat niet te zijn. W ereldwijd kent men dit fenomeen, dat overigens wel z’n oorsprong heeft in Europa.
‘Vanuit Europa zijn de koperblaasinstrumenten, samen met de legers, de handelaren en de kerken, de hele wereld
overgegaan. Landen hebben ze veroverd, mensen hebben ze onderworpen. T egenover de vele goden en geesten die in
de taal van de trommels huizen, bezongen zij de Ene God. Maar de mensen die onderworpen werden, vechten zich vrij.
Ze hebben hun eigen ritmes hervonden en maken zich moeizaam los van hun koloniale verleden.’( **)

De koloniën hebben voor de vele
ceremonies - die vooral in de open
lucht plaatsvinden - behoefte aan
een passende muzikale omlijsting.
Dat wordt dus fanfaremuziek, want
het moet vooral luid en pompeus.
De orkesten worden uit de lokale
bevolking samengesteld. Iedereen
wil daar wel in spelen vanwege het
hoge gehalte aan ‘blingbling’:  de
glimmende koperinstrumenten en
kleurrijke, militaire uniformen met
‘gouden’ opstik. In de westerse
deuntjes borduren de muzikanten
al snel eigen traditionele ritmes en
melodieën en  ze voegen eigen
instrumenten toe. Zo ontstaan over
de hele wereld nieuwe soorten
blaasmuziek.

In Indonesië hebben de koperinstru-
menten een beperkte houdbaar-
heidsdatum door het  vochtige, warme
klimaat. Men begint daar alternatieve
versies te maken uit het minder kwets-
bare tin en uit bamboe. Dat resulteert
bijvoorbeeld in de zogenaamde
‘bamboemuziek’ uit Minahassa op
Sulawesi. (zie foto rechtsboven) Ook
passen ze de westerse instrumenten qua
maatvoering aan, zodat ze meer lijken op
hun eigen instrumenten.(*)

Suriname heeft een soortgelijk klimaat als
Indonesië, maar ze slagen er daar
gemakkelijker in om hun instrumenten te
vervangen. ‘En liever dan zich aan het
traditionele repertoire te
houden pasten ze dat aan
hun eigen, meer ritmische
smaak aan. Nog steeds
klinken de religieuze hymnen
door, maar op een manier die
christelijke zielenherders flink
van slag zou brengen. In feite
bestaat een belangrijk deel
van Surinaamse bands uit
een unieke mix van christelijk
en ‘animistisch’ geloof om op
religieuze ‘winti’ festivals met
de noodzakelijke ritmes en
melodieën trance op te
wekken. De sousafoon (zie
linksboven op foto) wordt
beschouwd als de ‘stem van
God’ die de gelovige toespreekt.’ (*)

Een speciale plaats heeft de Servische,
Roemeense en Macedonische blaas-
muziek. De Balkan heeft geen westerse
en Afrikaanse, maar Turkse invloeden
ondergaan.  De ritmes en melodieën zijn
weer totaal anders en tegenwoordig heel
populair. Op de muziek van ‘Fanfare
Ciocarlia’  uit Roemenië (zie foto boven)
wordt nu wereldwijd geswingd.

Bamboe orkest:
groot muziekgezelschap
dat uit een variëteit van
houten
blaasinstrumenten,
strijkers en bamboe
ritme instrumenten
(bambu melulu) bestaat.
Soms zijn ze
vervaardigd uit koper
(bambu klarinet) of uit
tin (bambu seng).

foto en bijschrift:
www.north-sulawesi.org

‘Toen de kolonisators uiteindelijk werden
weggestuurd bleven de instrumenten
achter tussen de rest van het puin, in
handen van de inheemse bevolking die
er eindelijk hun levendige verbeelding op
los konden laten… misschien het enige
positieve effect dat de kolonisators op hun
koloniën hadden. De schier oneindige
variatie aan wereldwijd ontwikkelde stijlen
in blaasmuziek draagt bij aan het mysterie
hoe die muziek zo lang een goed bewaard
geheim is gebleven. Het enige grote
succes lijkt de New Orleans jazz te zijn.
En dat heeft waarschijnlijk te maken met

** Van cineast Johan van der Keuken
verscheen  in 1993  de prachtige docu-
mentaire ‘Bewogen Koper’ over fanfare-
orkesten in voormalige koloniën
Indonesië, Suriname, Nepal en Ghana.
(www.johanvanderkeuken.nl)

Bronnen : * Gregg Moore speelt tuba. Hij
heeft op   www.relevantmusic.org  ont-
staansgeschiedenissen en luister-
voorbeelden uit nog meer landen, zoals
Brazilië, Mexico, en Bolivia. Inmiddels
woont hij weer in geboorteland Amerika,
maar hij is jarenlang in Nederland actief
geweest met muziek, onder andere met
de uiterst inventieve jazzband Available
Jelly.

de economische overmacht van ex-
kolonie Amerika en de fascinatie daarvoor
van de rest van de wereld.’ (*)

Koperinstrumenten met legers, handelaren en kerken de hele wereld over

foto: relevantmusic.org

 foto: oikotopia.gr
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Tijdens een wandelingetje langs het Hoornse Hop in februari lag zowaar een beetje ijs op het water en de wind was
best wel wat kil. V oor de rest kwakkelde de winter maar een beetje aan. W ater en lucht vormden één grijze nattigheid.
Het ommetje voerde ook langs de Parkschouwburg. En daar binnen, achter de glazen pui, hingen grote schilderijen
waar kleuren, vreemde vormen en tekens vanaf spatten: een hartverwarmend contrast met buiten. Ze waren van
Marcel Pinas, die naar blijkt in ‘de kunstwereld’  al lang geen onbekende meer is. Maar voor de argeloze passant een
ontdekking. De tentoonstelling is inmiddels afgelopen. T och is het zeer de moeite waard wat meer over deze
kunstenaar te weten. En over de cultuur van de Surinaamse N’dyuka  die hij  probeert te behouden voor de
toekomst.

De missie van Marcel Pinas: ‘Kibri a kulturu’

Op internet is genoeg over hem te vinden,
zoals veel buitenlandse sites met
informatie over zijn exposities in
ondermeer Suriname, Frankrijk,
Verenigde Staten, Zwitserland en
Jamaica. Twee Nederlandse sites maken
samen een behoorlijk compleet verhaal.

Op zijn eigen www.marcelpinas.nl staat:
‘Marcel Pinas is afstammeling van de
Surinaamse bosnegers N’dyuka*, ook wel
Aucaners* genoemd. Zijn kunst gaat over
ervaringen uit het verleden, het handelt
over de vernietiging van de N’dyuka-
cultuur in Suriname. In zijn werk brengt
hij die situatie tot uitdrukking, waardoor
tevens aandacht wordt geschonken aan
de bescherming van culturen in het
algemeen: Kibri a kulturu’ of ‘behoud de
cultuur’. Dit thema vormt dus de ziel van
het oeuvre van Marcel Pinas: “De
symbolen die in mijn werk een rol spelen,
zijn de motieven die gebruikt worden door
de N’dyuka.” De canvassen, die de

hoofdmoot vormen van Pinas’ werk,
onderstrepen zijn intentie om elementen
uit de N’dyuka-cultuur ook in de huidige
tijd te behouden. Kleuren, die veelal hun
oorsprong in de bontgeschakeerde
Surinaamse natuur vinden, worden gul op
het doek aangebracht.’

artlease.nl vult aan: ‘Pinas komt uit het
gebied in Oost-Suriname waar in de jaren
tachtig de gruwelijke binnenlandse oorlog
tussen Bouterse en Brunswijk woedde: “Ik
heb dat niet meegemaakt, want ik ben op
mijn dertiende uit Moengo naar Parama-

4  van de 56  tekens van het Afakaschrift

ribo gegaan om te studeren. Maar nu wil
ik weten waar ik vandaan kom. De
burgeroorlog heeft de omgeving waar ik
opgroeide en de cultuur van de  Marrons
bijna vernietigd. Daarom gebruik ik in mijn
werk spullen als houtsnijwerk en
panjistoffen en symbolen uit het Afaka-
schrift.” (www.artlease.nl)

Pinas gebruikt dus veelvuldig het
Afakaschrift in zijn werk. Op zijn website
staan schema’s van het complete schrift,
dat uit 56 symbolen bestaat.  En hij vertelt
over de bijzondere ontstaansgeschie-
denis. De Ndyuka Afaka werd in 1908 een
keer door een geest bezocht die hem
opdroeg een schrift te ontwerpen,  zodat
zijn stamgenoten niet langer analfabeet
zouden zijn. In 1910, toen de komeet
Halley verscheen, onthulde  Afaka het
schrift aan de wereld.

Een beetje rondneuzen op de website is
sowieso de moeite waard. Hij blijkt ook
al een tijd bezig te zijn met ‘grote instal-
laties’. Hierover: ‘Zijn kritische visie op
de maatschappij werd goed zichtbaar in
een reeks ‘mixed media’-werken waarin
aluminium lepels de natie symboliseren
die steeds verder onder de rode draad
van normen en waarden wegzakt.
‘Sanfika’, de naam van de expositie,
betekent: ‘wat is overgebleven’. Dat is de
vraag die Pinas zichzelf steeds
indringender lijkt te stellen, maar ook zijn
publiek. En nog meer: hoe gaan we om
met wat is overgebleven?’ Ook daarvan
is  mooie documentatie op de site te
vinden. En natuurlijk veel schilderijen en
voorbeelden van het gebruik van spullen
uit zijn cultuur. Bijvoorbeeld de  ‘acryl oil
op pangi’, het schilderen op de pangi, de
omslagdoek van de marrons.

acryl op
canvas,

‘zonder titel’,
 Marcel Pinas

®®®®®  ®®®®®  ®®®®®
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Hiernaast een ‘drieluik’
van Marcel Pinas met de
traditionele pangi-stof op
zijn website. foto onder:

Pinas aan het werk
(www.marcelpinas.nl)

onder: Het Aucaner hout snijwerk waardoor Pinas zich eveneens
laat inspireren word t voornamelijk door mannen vervaardigd.
Traditie is ook dat aanst aande echtgenoten voor hun
toekomstige vrouw een mooie  uitzet bijeensnijden.

(Bron en foto: www .suriname.nu)

Op Wikipedia is meer over de N’dyuka te
vinden: ‘De Ndyuka, ook Aukaners of
Okanisi genoemd, zijn een groep Marrons.
(Marrons verwijst in het Nederlands meestal
naar gevluchte West-Afrikaanse slaven die in
stamverband in de oerwouden van Suriname
zijn gaan leven, en hun afstammelingen.)  Ze

zijn gevestigd in het oosten van Suriname. In
1760, honderd jaar voor de afschaffing van de
slavernij, sloten de Ndyuka een vredesverdrag
met het Nederlandse bewind en daarmee
werden ze vrij en onafhankelijk. Dit verdrag van
10 oktober 1760 tussen het koloniaal bestuur
en de marrons werd getekend achter de
plantage Auka aan de Boven-Suriname
vanwaar een pad liep naar de Ndyukakreek.
Ook hier hadden zich marrons gevestigd.
Vandaar de namen voor deze clan: Aukaners
(Aucaners) of Ndyuka.’ Met  André Pakosie
(kruidenkenner/natuurgeneeskundige/kenner
van de Aukaanse cultuur)  en sociologe/
dichteres Louise Wondel wordt Pinas
genoemd op deze site als een  drietal dat zich
inzet voor het behoud van hun voor-
oudercultuur.

Kaartje: Noord-Oost-Suriname
                (www.lib.utexas.edu)
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Het vHet vHet vHet vHet v oorooroorooroor deel vdeel vdeel vdeel vdeel v an twan twan twan twan tw eetaligheideetaligheideetaligheideetaligheideetaligheid
Meertalige kinderen hebben een groter
werkgeheugen, ze leren sneller lezen
en ze kunnen beter focussen. W aarom
is eentaligheid dan nog altijd de norm
in ons land?

Oma is op bezoek. ’’Oma Duitsland” om
precies te  zijn. Een hele gebeurtenis voor
Isa. Ze sleept haar  meteen mee naar de
boekenkast. “Oma, kennst du Pluk?”
Ploek, zegt ze. Omdat ze weet dat oma
Pluk van de Petteflet ook zo zal noemen.
Al sinds haar geboorte hoort Isa
Nederlands van mij en Duits van haar
vader. Inmiddels is ze zes jaar en
tweetalig. Als ze in een fmri-apparaat
werd geschoven, zou je dat laatste ook
op haar breinscans kunnen zien. Taken
in haar beide eerste talen zouden precies
dezelfde activering opleveren.

Zowel bij Nederlands als bij Duits zoemt
haar taalcentrum zachtjes als een goed
geoliede machine. Als mijn brein werd
gescand, kreeg je iets anders te zien. Bij
taken in mijn enige eerste taal – het
Nederlands – precies zo’n zelfde geor-
ganiseerd beeld, maar bij Duitse taken
een wirwar van opgloeiende gebiedjes.
Ik heb de taal simpelweg te laat geleerd
om haar efficiënt te kunnen inzetten: pas
op de middelbare school, toen mijn fase
van natuurlijke taalverwerving voorbij was
en het op stampen aankwam. Ik kan de
rijtjes nog opdreunen: mit, nach, bei, seit
….. Zo niet Isa. Zij heeft van grammatica
nog geen benul, en toch ratelt ze foutloos
in beide talen. Tussen denken en zeggen
zit bij haar geen vertaalslag.

Isa is een geluksvogel, als we de weten-
schap mogen geloven. Want opgroeien
met meer eerste talen blijkt veel
voordelen met zich mee te brengen.
“Tweetalige kinderen hebben al jong door
dat Taal gewoon een verzameling afspra-
ken is”, zegt sociolinguïste  Nadia
Eversteijn van de Universiteit van Tilburg.
“Ze weten meer over taal. En dat geeft
ze een voorsprong op linguïstisch niveau.

Zo leren ze later makkelijker vreemde
talen.” Maar tweetalig opgroeien biedt al
eerder een voorsprong. Meertalige
kinderen leren gemiddeld ook sneller
lezen. Dat komt doordat ze een
gesproken zin eerder in woorden kunnen
opdelen, en die weer in klanken.
Die voorsprong geldt overigens vooral
voor kinderen die simultaan tweetalig
opgroeien, oftewel al in de wieg van papa
andere klanken horen dan van mama.
Voor kinderen die de tweede taal pas
oppikken tegen de tijd dat ze naar de
peuterspeelzaal of kleuterschool gaan –
successief tweetaligen – geldt dit voordeel
wat minder. Tot je tweede ben je namelijk
het meest gevoelig voor het leren van
klanken. Maar successief tweetaligen
delen wel weer volop in een derde
voordeel: Ze kunnen zich veel rijker
uitdrukken. Ze putten immers uit twee
taalsystemen. En vaak hebben twee
woorden voor hetzelfde begrip toch een
andere gevoelswaarde. Een voorbeeld:
als Turkse kinderen in Nederland over een
trouwerij praten, kunnen ze het woord
bruiloft gebruiken, maar ook het woord
‘dugun’. Bij dat laatste is direct duidelijk:
hier gaat het om een ceremonie volgens
de Turkse gebruiken. Dat ene woord heeft
veel erkenning, die meteen bijgeleverd
worden.

Maar de voordelen van vroege meertalig-
heid beperken zich niet tot de taalvaar-
digheid. Meertaligen hebben een groter
werkgeheugen, ook kunnen zij hun
aandacht beter focussen. Dat lijkt te
komen doordat ze van jongs af gewend
zijn te switchen tussen talen, en voort-
durend de taal die op dat moment niet
relevant is, moeten “wegfilteren’’. Uit
onderzoek is namelijk naar voren
gekomen dat je de talen helemaal kunt
“uitzetten”. Meertaligen bezitten dus over
een betere Ruisonderdrukking. Psycho-
loge Ellen Bialystok ontdekte vorig jaar dat
die eigenschap een beslissende
voorsprong kan geven aan meertaligen.
Ze liet 97 studenten achter de computer

plaatsnemen voor een aantal visuele
taken, waarmee hun aandachtsfunctie en
reactiesnelheid werden gemeten. Een
deel van de proefpersonen was zeer
bedreven in computergames, het andere
deel niet; een deel van hen was eentalig,
het andere deeltweetalig. Wat bleek? De
tweetaligen scoorden bovengemiddeld in
de tests.

Hebben meertaligen een superbrein? Uit
onderzoek kan geconcludeerd worden
dat hun hersenen efficiënter werken. De
voordelen zijn zo overduidelijk dat
mensen die de mogelijkheid hebben, altijd
wordt geadviseerd  hun kroost tweetalig
op te voeden. Afgezien van die cognitieve
voordelen: Je kind leert twee talen perfect
spreken! Anderstalige ouders krijgen in
Nederland te vaak het advies om hun kind
niet te veel met hun eigen taal te belasten.
In ons land is eentaligheid de norm. ’Veel
mensen hier denken nog dat tweetalig-
heid verwarrend is voor een kind en
taalachterstanden kan veroorzaken. Maar
voor dat idee is nooit enig bewijs
gevonden.Terwijl het inmiddels dus wel
bewezen is dat tweetaligheid veel
positieve effecten kan hebben.

Vandaar dat taalkundigen anderstalige
ouders adviseren hun kinderen juist extra
impulsen te geven in hun eigen taal. Lees
ze voor in uw Fins of Turks. Help ze met
hun huiswerk in je eigen taal! Dat ver-
sterkt de uitleg juist. Bovendien: hoe beter
de thuistaal ontwikkeld is, hoe beter je
kind de schooltaal oppikt. Wie eenmaal
een begrip in de ene taal  kent, leert het
immers veel gemakkelijker in een andere
taal. Hopelijk dringen deze inzichten snel
door tot de onderwijswereld. Zodat ook
de Marokkaanse moeder die maar een
paar jaar onderwijs heeft gehad,
Tamazight kan spreken met haar
kinderen zonder bang te hoeven zijn voor
een standje. Want juist deze ouders laten
zich op dit punt gemakkelijk iets
aanpraten. Hoogopgeleide westerse
ouders, die zich in de materie verdiept
hebben, halen eerder hun schouders op
als de juf ze over hun taalkeuze berispt.
Zij weten inmiddels al wel dat twee-
taligheid juist goed is voor hun kroost.
Overigens zijn leerkrachten doorgaans
ook veel positiever als het gaat over een
‘hoge statustaal’ als Engels of Frans.

Op ouders Online (www.ouders.nl) is een
uitgebreide ‘vraagbaak kindertaal en
meertaligheid’ te vinden. Via
www.kennisdebat.nl van de Rijks
Universiteit Groningen kunt u doorklikken
naar diverse discussies over meer-
taligheid.

Bron: Psychologie Magazine

Wilt u uw kind meert alig opvoeden?

Bedenk dat dit alleen zin heef t wanneer ten minste een van u de tweede
taal echt als moedert aal beheerst. Is dat niet het geval, zoek dan liever een
school waar uw kind spelenderwijs met een tweede t aal word t
geconfronteerd. Hebben u en uw p artner elk een andere Moedert aal, dan
ligt het ‘OPOL-model’het meest voor de hand: One Parent One Lanquage.
Op die manier is het voor het kind van begin af duidelijk dat het om twee
verschillende t alen gaat, en krijgt het bovendien de boodschap dat het
beide t alen echt nodig heef t om met de ouders te communiceren. Hebben
u en uw p artner dezelfde moedert aal maar woont u in een anderst alige
omgeving dan is One Situation, One Language een goede optie: thuis en
in cont act met andere t aalgenoten spreekt u uw eigen t aal, maar in de
buitenwereld spreekt u de omgevingst aal. Zo leert het kind ook moeiteloos
beide systemen scheiden.



  - 13 -              VoorSpraak - Gilde SamenSpraak Hoorn en omstreken

De komende weken verschijnt de
Nederlandse vertaling van Allison
Blakely’ s  ‘Blacks in the Dutch W orld’.
Hier een interview van   ‘W ereldjourna-
listen’  met de wetenschapper .

Wij Nederlanders st aan bekend om
onze tolerantie. Ons land was altijd
een veilige plek voor vluchtelingen.
Wat heef t ertoe geleid dat u zo’n boek
als ‘Blacks in the Dutch W orld’  kon
schrijven?
Het begon allemaal in de tweede helft van
de jaren zeventig toen ik in aanraking
kwam met racisme. Het was een
persoonlijke ervaring. Maar mijn echte
interesse in hoe de beeldvorming over
zwarten in Nederland was, begon pas in
de jaren tachtig, toen de Surinamers, na
de onafhankelijkheid, massaal naar
Nederland migreerden. Hun aanwezig-
heid wekte mijn nieuwsgierigheid naar de
Nederlandse folklore en literatuur om er
achter te komen waar de wortels van het
Nederlandse beeld over zwarten lagen.
Anders gezegd: ik was geïnteresseerd in
de ontwikkeling van raciale beeldvorming
in het algemeen, omdat ik ervan overtuigd
was dat ik alleen de samenstelling van
het nieuwe Europa kon begrijpen als ik
gebruik ging maken van de geschiedenis.

Waren onze ‘Zwarte Piet’  en ‘Neger-
zoenen’ onderwerpen van discussie in
de jaren t achtig?
Ik denk het wel. Het begon een discussie
te worden omdat de zwarten, vooral uit
Suriname, een opvallende bevolkings-
groep begonnen te vormen in die jaren.
Het waren juist deze zwarten die hier een
onderwerp van gesprek van gingen
maken, omdat ze zich niet herkenden in
het beeld van Piet als knecht.

Wij hebben ‘Sinterklaas’  en ‘Zwarte
Piet’  omdat ze ons vermaken. W e
verheugen ons op de dagen dat Sint
met zijn Pieten vanuit S panje met de
boot naar Nederland komt. Het zijn
gelukkige dagen, onze kinderen en
wijzelf krijgen er nooit genoeg van.
Wat vind t u van deze lieve, onschul-
dige Piet, die onderdeel is van onze
cultuur en waar we trot s op zijn?
Uw trots is een doorn in het oog van
anderen, die nu deel uitmaken van uw
samenleving. Ooit ben ik benaderd door
een aantal mensen dat een boek wilde
schrijven met de titel: ‘Sinterklaas zonder
knecht’. Ze vroegen me of ik kon
bijdragen. Mijn voorstel was om de Sint
en Piet als gelijken te presenteren. Ik
wilde Piet niet blijven zien als een grotesk,
dom figuur, een knecht van anderen,

bron:  wereldjournalisten.nl,
Vamba Sherif, 3-12-2007
Vertaling  ‘Negers in Nederland. Hoe de
zwarten in Nederland worden afge-
schilderd’  verschijnt  deze maand bij
uitgeverij Synthese

Allison Blakely

Begin jaren zeventig kwam een jonge Afro-
Amerikaan naar Nederland om de taal te
leren en zich te verdiepen in de Europese
geschiedenis. Vooral Russische
geschiedenis werd zijn grote passie. De
Nederlanders ontvingen hem met open
armen en hij werd verliefd op ons land. Die
jongeman was Allison Blakely.

In zijn boek ‘Blacks in the Dutch World:
The Evolution of Racial Imagery in a
Modern Society’ (1994) onderzocht de
historicus waar de hardnekkige beelden
in Nederland over zwarten vandaan
komen. Denk aan de talloze uitdrukkingen,
gebruiken, kunst- en literaire uitingen
waarin de zwarte voorkomt, variërend van
slaaf of domme persoon tot clown of
zwarte koning in het kerstverhaal. Blakely
stelt dat humanisme en liberalisme het
ontstaan van racisme niet uitsluiten.

Blakely (1940) is hoogleraar African and
American Studies en European
Comparative History aan Boston
University.  (foto: www.bu.edu)

‘Nederland nog lang niet toe aan Sint zonder knecht’

maar als een symbool van nationale
eenheid. Ik was niet de enige. Er kwamen
anderen met een voorstel om Piet te
presenteren in regenboogkleuren. Maar
beide initiatieven kregen, net als mijn
voorstel, weinig of geen aandacht. Het
stigmatiseren van de zwarten, waaronder
het beeld van de Piet als knecht, is zo
verankerd in deze cultuur, dat iedere
poging om dat te vervangen door een
andere model gedoemd is te mislukken.
Daar komt nog bij dat een ander element
een punt van discussie is geworden: de
islam. Dit alles maakt het nog gecom-
pliceerder.

Wat zijn volgens u de gevolgen van
de aanwezigheid van grote aant allen
zwarten in Europ a?
Het heeft geleid tot het bijeenkomen van
het verleden met het heden. In het
verleden hebben Europese landen grote
delen van de wereld gekoloniseerd. Toen
was de hiërarchie duidelijk: de kolonisator
boven de gekoloniseerden. Sommigen
van de gekoloniseerden waren moslims,
die door christelijk Europa onderworpen
werden. Nu komen de ooit koloniseerde
volkoren naar Europa, waar ze
verwachten gelijk te worden behandeld,
omdat gelijke behandeling een
democratisch principe is waarop het
Westerse regeringsstelsel gebaseerd is.
Bij deze samenkomst is de botsing van
beelden uit het verleden met het heden
onvermijdelijk. Het levert discussies op
of leidt zelfs tot heftige reacties aan de
ene of de andere kant, en soms aan beide
kanten tegelijk. In sommige gevallen
leiden deze discussies tot successen:
zoals in het geval van die negerzoenen,
een naam die in Duitsland en Nederland
respectievelijk veranderde in Super
Dickmann’s en Buyszoenen. De
discussie zou blijven voortduren, omdat
de zwarte bevolking, net als andere
bevolkingsgroepen van buiten Europa,
druk zouden blijven uitoefenen op de rest
van de bevolking over hoe ze gepre-
senteerd willen worden.

Rekening houdend met de veran-
deringen in Nederland, ik doel hiermee
op de moord op Fortuyn en V an Gogh,
het in brand steken van moskeeën, de
haat jegens vreemdelingen en de bijna
vijandige houding die we hier tegen-
over elkaar hebben aangenomen, bent
u dan nog optimistisch over de toe-
komst van zwarten of andere bevol-
kingsgroepen in Nederland?
Ik ben voorzichtig optimistisch. Als je naar
de problemen kijkt in de buitenwijken van
Parijs, of hier in Nederland, in de Bijlmer
bijvoorbeeld of in andere probleemwijken,
dan kun je alleen maar één conclusie
trekken: dat er geen ander alternatief is
dan samen te werken. De zwarten of
andere bevolkingsgroepen zullen nooit
teruggaan, hier ligt hun toekomst. Er is
sprake van een grote noodzaak om met
elkaar samen te leven. Dat is de enige
weg.

eetaligheideetaligheideetaligheideetaligheideetaligheid
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ANP (26-2-2008) - Minister Ernst
Hirsch Ballin van Justitie zou het een
goede zaak vinden als de woorden
allochtoon en autochtoon niet meer
worden gebruikt. ,,Misschien
moeten we maar eens van het hele
woordgebruik af, want het creëert
een valse tegenstelling.’’

Dit zei hij maandag in een gesprek in
het radioprogramma De Ochtenden:
,,We moeten ons goed realiseren dat we
toch een heleboel gemeen hebben in
ons land. Ik houd niet van de
rubriceringen die ons land in tweeën
delen, bijvoorbeeld de tegenstelling die
zo vaak wordt gecreëerd tussen
autochtonen en allochtonen’’, aldus de
CDA-bewindsman. Volgens hem zijn
er genoeg echte problemen die moeten
worden aangepakt. ,,Als we doorgaan
met spreken alsof ons land verdeeld is,
of andere valse tegenstellingen creëren,
dan maken we de dingen alleen maar
erger.’’ In de afgelopen jaren klonk

“Allochtoontje lager of hoger , daarin zit het ‘m niet.”
Al vanaf het eerste nummer van V oorSpraak speelt de gedachte aan een soort prijsvraag. Met als thema: wie
bedenkt goede woorden die de verschillende bevolkingsgroepen in ons land beter kunnen benoemen dan
‘autochtoon’ en ‘allochtoon’.

landelijk en lokaal geregeld een pleidooi
om de begrippen allochtoon en
autochtoon wegens de negatieve
betekenis af te schaffen. In 2005 liet het
toenmalig kabinet echter weten de termen

te blijven gebruiken om onderscheid te
maken tussen iemand die uit het
buitenland afkomstig is en een
oorspronkelijke bewoner van Neder-
land.

“Allochtoon en autochtoon niet meer gebruiken”

  Minister Ernst Hirsch Ballin van Justitie                             foto: www.nrc.nl

Je praat wel eens met iemand en  je
hoort wel eens wat. Bijvoorbeeld met
een Fransman, die vertelt dat in
Frankrijk  ‘autochtoon’ en ‘allochtoon’
alleen voor binnenlandse zaken
worden gebruikt. Het eerste staat
voor de streek, het tweede voor daar
buiten. Enkele Ieren en Engelsen
worden spuugzat van de begrippen,
waarin een onderscheid wordt
gemaakt tussen ‘wij van hier’ en ‘zij
van daar’. En dan heb je het alleen
nog maar over mensen die uit
omringende landen afkomstig zijn.
Mensen uit exotischer oorden, of
degenen wiens voorouders van
verder kwamen laten zich nog wel
eens gekrenkter uit. Minister Hirsch
Ballin heeft de woorden weer even
op de agenda gezet.

Op zich lijkt niets mis met de
benamingen. ‘Het Nederlands
Vreemde Woordenboek’ geeft aan:

allochtoon  [Grieks: allos = ander, en
chthoon = aarde, grond, land] uit een
vreemd land. En autochtoon : (vul
maar in: auto is zelf, eigen.) Maar dat
onderscheid doet geen recht meer
aan de complexiteit van de heden-
daagse samenleving.

De dag nadat de minister zijn verhaal
had gedaan sprongen Paul Witteman
en Jeroen Pauw met hun dagelijkse
praatprogramma in op deze
actualiteit. Alle gasten moesten hun
zegje doen over de kwestie.
Staatssecretaris Jet Bussemakers is
toevallig getrouwd met een
Surinaamse man met wie ze een
dochter heeft. Ze zei zoiets:  “Die is
voor de wet en de statistieken dus ook
allochtoon. Maar zo zie en voel ik dat
niet. Ze is hier opgegroeid.” Waarmee
ze al een addertje onder het gras te
pakken had betreffende tweede en
derde generaties.

Speciaal voor het onderwerp had het
programma een extra gast
opgetrommeld, namelijk Nilgun Yerli.
De cabaretière/columniste  woont –
na jaren Nederland - inmiddels weer
in haar geboorteland Turkije. Naar
eigen zeggen was het voor haar als
‘allochtoon’  in ons land niet meer
prettig leven. Voor Pauw & Witteman
schreef ze  een column over het item.
(zie kader)

Tekstschrijver en zanger Maarten van
Roozendaal, had ook nog wel iets in
te brengen: “Ik kan zo geen andere
woorden verzinnen, maar de woorden
‘allochtoon en autochtoon’ worden
heel erg veel gebruikt en uitge-
sproken. Ik geloof niet dat iedereen
helemaal begrijpt wat er mee bedoeld
wordt. Ik vind het wel interessant om
er eens over na te denken. De
samenstelling van de Nederlandse
bevolking verandert      ®®®

        Nilgün 
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www.art1.nl

‘Buitenlander, arbeidsmigrant,
onderwijsmigrant, asielmigrant,
eerste generatie migrant,
tweede generatie migrant,
emigrant, etnische minderheid,
illegale migrant, spontane
migrant, immigrant, allochtoon,
westerse allochtoon, niet-
westerse allochtoon, allochtoon
volgens de beperkte definitie of
volgens de ruime definitie,
autochtoon, Nederlander, niet-
Nederlander, nieuwkomer,
vreemdeling, vluchteling,
asielzoeker…Zebra Muurkrant
telde maar liefst 23
verschillende definities
waarmee groepen mensen in
Nederland aangeduid kunnen
worden. En dan hebben we het
nog niet eens over Turkse
Nederlander, Marokkaanse
Nederlander, Irakese
Nederlander….Kies maar uit!’

Ze begint met de twintig
woorden voor sneeuw die
Eskimo’ s hebben. En slaat
dan een bruggetje naar de
vele typeringen  van
“Nederlanders  voor zaken
die zij vervelend vinden”,
namelijk:  “gastarbeider ,
buitenlander , vreemd(eling),
etnische minderheid ,
ongewenste vreemdeling en
allochtoon. En de
allernieuwste: ‘nieuwe
Nederlander ’ en dat dankzij
Maxima.
Einstein zei ooit: logica
brengt je van A naar B,
maar verbeelding overal. En
dat is wat Nederland zo
ontzettend goed kan. Zich
enorm verbeelden in
volkeren en woorden. Maar
uiteindelijk... uiteindelijk
brengt het je niet naar een
oplossing. W ant laten we
eerlijk zijn en de koe bij de
horens vatten: het gaat toch
niet om het woord. Je mag
het woord allochtoon
afschaf fen en wat mij
betreft  mag je ze ‘anders
levende’ noemen, maar het
zit ‘m niet in het woord. Het
zit hem in de toon erachter ,
de smaak; wat men proeft
bij de gedachte aan
buitenlanders. Het smaakt
naar knoflook, naar
wantrouwen, naar
uitkeringtrekkers, naar
anders zijn, naar
criminaliteit, naar
taalgebrek en gebrek aan
aanpassingsvermogen. Doe
daar eens wat aan, zowel de
allochtoon als de
autochtoon samen. Als je
buurvrouw Fatima
vervelend is heb het dan
over de vervelende Fatima
en niet de vervelende T urk
of Marokkaan. Dat doe je
ook bij je buurvrouw
Jolanda. W ant echt:
allochtoontje lager of hoger ,
daar zit het ‘m niet in.”

®®®   enorm. Tot hoe lang blijven
we dat onderscheid maken? We
hebben geen blanke samenleving
meer. En hoe graag sommige
mensen ook willen dat die ooit nog
eens terugkomt… Nee, die komt niet
terug! Het zijn uitgeholde begrippen.
.../... Tegenwoordig worden er alleen
Turken en Marokkanen (en andere,
niet westerse, bevolkingsgroepen -
red.) mee bedoeld. Bij Amerikanen en
Polen spreekt men niet over
‘allochtonen’.”

www.art1.nl stelt zich ten doel
discriminatie tegen te gaan en te
voorkomen en is vernoemd naar
artikel 1 van de grondwet.

Op deze website wordt een aantal benamingen op een rijtje gezet:

D D D D D

foto:  Nilgün Yerli op cabaretierssite
www.geldofverhaartdenottolander .nl

En daarmee heeft hij best wel een
punt. Het is misschien wat flauw om
bij ‘allochtoon’  in dit verband te wijzen
op de derde lettergreep ‘toon’, wat in
oude woordenboeken nog een
betekenis geeft van ‘kleurschakering’,
dus ‘andere kleur’.  Dan is het wellicht
beter om te letten op de ‘toon’ van
Yerli. Die van de ‘klank’ en de ‘smaak’
waarmee het wordt uitgesproken.

 Maarten van Roozendaal op zijn
website,  foto: Ben van Duin

Column van
        Nilgün Yerli
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In Medemblik is veel protest tegen de
komst van een asielzoekerscentrum.
Er word t zelfs een stichting opgericht
die Weg Met Asielzoekers (WMA) heet.
Het asielzoekerscentrum komt er toch,
maar de WMA  blijf t actief om het
centrum weer weg te krijgen. Op een
avond in 2001, kort voor kerst, fiet st
voorzitter Jaap van der W al naar huis.
Bijna thuis is hij getuige van hoe twee
asielzoekers zijn vierjarig zoontje van
de verdrin-kingsdood redden.
Met kerst nodigt de vrouw van Jaap
de twee asielzoekers uit. Ze maken
met z’n vijven een uitje. T ussen haar

’n Dag of wat voor kerst in ’t jaar 2001
fietste Jaap van der Wal terug nei z’n huis
in Medemblik, neidat ie in Andijk
vergaring voorzeten had van de stichting
W.M.A.( Weg met Asielzoekers). Want in
1999 hadde de gemeentebesture van
Medemblik, Hoogwoud en Stedebroec ’t
verzoek kregen om elk zo’n 350
asielzoekers in ’n opvangcentrum te
plaatsen. Jaap had het voortouw nomen
om de inweuners, die deer teugen ware,
bai mekaar kome te leiten. En dat was
dus de stichting W.M.A worden. Net as
overal ware ze d’r teugen, omdat 350
asielzoekers voor hullie gemeente veul
te veul was, d’r zate criminele bai, de
mense verveulde hullie oigen en vooral:
de waarde van de huize ging achteruit
as ‘r zô’n opvangcentrum kome zou.
Allien de gemeente Medemblik heb z’n
poôt stoif houwen en ’t centrum is ‘r
kommen. Maar Jaap en z’n bestuur doen
nag almaar bar hullie best om ’t weer weg
te kreggen, want ze bloive ’t maar niks
vinde al die vreemde lui bai hullie in de
buurt.

Jaap is bedat thuis en ziet deer heel wat
mense an de slootkant staan. Hai zet z’n
fiets teugen ’n boompie en loopt op hulle
of. Ze koike ‘m verskrikt an en Jaap
begroipt drekt weerom. Want hai ziet ’n
donkeren asielzoeker bezig om z’n
vierjarig zeuntje Klaas bai te bringen.
Buurman Piet Dekker staat net as ’n are
asielzoeker droifnat over Klaas bogen.
Jaap ziet dat z’n zeuntje levenloôs op ’t
gras loit en wil de asielzoeker van Klaas
of skeure.  Maar hai wordt deur z’n vrouw
en are mense teugenhouwen.
Net dat de huisarts op ’n kwikkeltje anlope
komt doet Klaas z’n ouge open en wordt
hai deur de asielzoeker op z’n zai loid.

Effies deernei komme golfies water uit z’n
mond en begint ie te huilen. De
ambulance was al beld en voor de
securitoit wordt Klaas nei ’t ziekenhuis
brocht, weer ze ‘m effies neikoike zelle.
Jaap vraagt an Piet Dekker wat of ‘r beurd
is.
“Ik was in m’n tuintje bezig dat ik mense
hoorde skreeuwe. Dat ik op ’t geluid
ofkwam weze deze twei asielzoekers nei
Klaas, die in ’t water dreef. Ien van de twei
kon ’t niet langer anzien. Hai is te water
sprongen en heb Klaas vastgrepen. Hai
kon niet zwumme, maar met veul moeite
kon ie in de buurt van de wal komme en
deer hew ik Klaas an de kant hesen en
toen is die are asielzoeker drekt
begonnen met ‘m bai te bringen. Ik bin
zelf ok te water sprongen om die tweide
man uit ’t water te halen, want aars was
ie verdronken. Hai heb echt z’n leven
riskeerd om jouw Klaas te redden.” Jaap
gaf de asielzoekers ’n hand om ze te
bedanken.“We are very glad that we
saved the life of your son,” zeëe ze. Jaap
had ‘t ‘r van opan date ze Engels konne.

Twei dage deernei moste de twei
asielzoekers, Piet Dekker, Jaap van der
Wal en z’n vrouw en kloine Klaas op ’t
raadhuis komme. Met veul persmense d’r
bai werde Ali en Mohammed en Piet
Bakker bedankt voor hullie deurtastende
optreden. Nei ofloop hewwe Jaap en z’n
vrouw kennismaakt met Ali en
Mohammed en Jaap z’n vrouw heb hullie
noôd om tweide kerstdag ’n endje an de
reed te gaan. Ien keer thuiskomen vroeg
Jaap an z’n vrouw weerom ze dat nou
dein had. Hai voelde d’r heêlst niet voor.
“Jaap van der Wal, wat had je nou liever
had. Kerstmis viere mét of zónder Klaas?”
Deer had Jaap niet van trug.

De are dag sting ‘r met grote letters in de
krant:

Asielzoekers redden zoon
 voorzitter W .M.A.

Tweide kerstdag werde de manne
ophaald uit ’t asielzoekerscentrum en
ginge ze nei Camperduin. Deer hewwe
ze ’n uurtje over ’t strand lopen. De manne
keke hullie ouge uit. Zee hadde ze nag
nooit zien. Ali en Mohammed prate voif
kwartier in ’n uur teugen Jannie. En ze
ware ok nag an ’t voetballen met Klaas.
Allien Jaap zee niet veul.

Neidat ze nag effies ’n koppie met ’n
gebakkie dein hadde bai Minkema, ginge
ze weer op huis an. Jannie wou trug raie.
En ze ging niet over de grote weg, maar
kalmpies an deur de durpe. Jaap had al
d’rs teugen heur zoid, dat ze wat opskiete
most. Maar ze wou d’r niks van wete.
“Moet je niet nei ’t A.Z.C.? zee Jaap
teugen Jannie dat ze Medemblik inrede.
“Nei, we raie deur nei oôs huis”. Jaap z’n
toet betrok puur dat ie dat hoorde.

Ien keer weer thuis, zag Jaap deer twei
donkere vrouwe in de keuken bezig.
“Wat moete die deer? vroeg ie an Jannie.
“Dat binne twei vrouwe uit Soedan, die ’n
Soedanese maaltoid klaarmake”.
Jaap barstte bedat uit mekaar, dat ie dat
hoorde. “Ja Jaap, nou regel ik ‘t’r’s hier in
huis”, was ’t ienigste wat Jannie zee.
Neidat ’t eten op was, raakte Jaap met
Ali en Mohammed an de praat. Ze
vertelde weerom ze in Nederland verzoild
raakt ware. Ze kwame alle twei uit
Soedan. De ien was arts in ’n ziekenhuis
en de aar ingenieur. Omdat ze studeerd
hadde behoorde ze tot de intellectuêle

ASIELZOEKERS     ---------------------       een verhaal van W im Baas

zoontje en haar en de twee klikt het
goed. Jaap wil er nog niet zo veel van
weten. Als ze thuis komen st aan daar
twee Sudanese vrouwen in de keuken
een maaltijd te bereiden. Jannie heef t
hen uitgenodigd. Jaap vind t dat niet
leuk, maar knoopt toch een praatje aan
met de twee mannen, Mohammed en
Ali genaamd. Die blijken ook uit Sudan
te komen. De een is ingenieur en de
ander art s. Omdat hun regering niet s
van intellectuelen moest hebben,
liepen ze gevaar en moesten ze
vluchten. Ze weten niet hoe het met
hun vrouw en kinderen gaat.

Op de volgende vergadering van de
WMA zegt Jaap dat hij alleen voorzitter
kan blijven als het beleid 180 graden
word t gedraaid. Hij stelt voor dat
iedereen een asielzoeker onder z’n
hoede neemt. Daarmee begint een
vruchtbare periode van uitwisseling
tussen de bevolkingsgroepen. In 2003
word t de WMA  opgeheven. In 2005
word t echter de NWMA  (Niet Weg Met
Asielzoekers) opgericht omdat de
overheid centra wil sluiten, waaronder
dat in Medemblik.  En daar is de
bevolking nu op tegen, want die wil dat
de asielzoekers blijven.

Nederlandse samenvatting
a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a   ®®®  ®®®  ®®®  ®®®  ®®®
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verhaal uit het boekje ‘Dut is ’ t den’
van Wim Baas,  geschreven in het
West friese dialect, augustus 2007,
uitg. Pirola

stand in hulle land en de militaire, die deer
nou de dienst uitmake, houwe niet van
mense die neidenke kinne.Ze krege ’t
deer zô benauwd, dat ze vluchte moste.
Weer hulle vrouw en joôs ware en of ze
nag in leven ware wiste ze niet. Bei dut
verhaal kon Jannie d’r ouge niet droog
houwe en ze keek Jaap deur de trane
heen verwoitend an.

Bai de opening van de eerstvolgende
vergadering van W.M.A. zee Jaap: “Jôos,
jullie hewwe allegaar wel in de krant lezen
wat ‘r beurd is. Ik bin met die lui in contact
komen en kin oigenlijk gien voorzitter
meer weze, omdat ik ’n heel are koik op
de zaak kregen hew. Ik wil allien voorzitter
bloive as we oôs beloid 180 grade
omdraaie. Deerom doen ik ’t volgende
voorstel: Leite we an de inweuners vrage
of ze ’n asielzoeker begeloide wulle. Ze
kenne tuintjes baihouwe, licht
huishoudelijk werk doen, bai verenigings

wat klusse en zuk en zuk. Misskien binne
d’r wel mense die ze helpe wulle met de
Nederlandse taal”.

Jaap heb nag ’n paar vergarings nôdig had
om z’n lede zover te kreggen, dat ze ’t met
z’n idee iens ware. D’r ware d’r vezelef ok
bai die d’r aars over dinke bleve. Die binne
den ok uit de stichting stapt. Nei wat
gesprekke met vluchtelingewerk en de
gemeente ging ’t merendeêl van de W.M.A.
verder met Jaap z’n ommezwaai in zee.

In 2003 werd de stichting W.M.A. opdoekt.
In 2005 kwam ’t bericht dat de
opvangcentra sloten werden en dat de
asielzoekers erges aars nei toe moste.
Heêl Medemblik sting op z’n achterste
biene. Hoe haalde de regering dat nou in
z’n houfd! ’t Ging merakels best met de
asielzoekers en ze ware al bar an mekaar
wend. Trammelant was ‘r nooit weest, dat
weerom most dat nou.

D’r werd weer ’n stichting in ’t leven
roepen: de N.W.M.A. (Niet Weg Met
Asielzoekers).

“Zel je niet ‘r ’s wakker worre,” tetterde
m’n vrouw in m’n oor. “’t Is 2 januari en
dut wordt je eerste werkdag in dut nuwe
jaar, je wazze zômaar  puur ver weg”.
En ik vertelde over m’n droom. “Wat
jammer dat drome bedrog binne”, zee
ik. “Dat moet je niet zegge. Misskien
vinde de mense in de 21 e eêw wel dat
we mekaar meer helpe moete. Dat hoeft
niet altoid met geld, maar dat kin ok, net
zêas in je droom, deur mense, die in
noôd zitte, van welk geloof of ras den
ok, ’t gevoel te geven dat ze as MENS
waardeerd worre”.

vervolg van bladzij 16

Als ze tijdens het
kennismakingsgesprek
tegenover elkaar zitten,
legt ze aan het taalmaatje
uit dat haar gezicht niet
altijd zo is geweest.
Vroeger, in Somalië, had
zij een oogziekte waar
geen medicijn voor was,
daarom ziet haar rechter
oog er een beetje eng uit.
“Geeft niks, ik kan er
tegen”, zegt het taalmaatje
vriendelijk . “Zal ik je eens
wat vertellen: ik heb ook
maar één oog, alleen zie je
dat niet, het is van glas!”
Ze valt van verbazing bijna van
haar stoel, of is het opluchting?
Mensen durven niet goed naar
haar te kijken vanwege dat oog,
daarom kijkt ze zelf maar weg, in
de bus, in de winkel, op straat.
Nu ontmoet ze opeens een vrouw
die begrijpt wat het is om maar
één oog te hebben, een
Nederlandse vrouw nog wel.

Het ijs is meteen gebroken en ze
vertelt, over Somalië, over haar
kinderen die in de puberteit zijn
en zo moeilijk zijn soms en ook
over hoe duur alles is: “Echt
waar”.

Ze blijken niet eens zover bij
elkaar vandaan te wonen, het

taalmaatje in een vrijstaand huis aan
de rand van de polder en zij in een
eengezinswoning in het dorp.
“Oh, dan kun je op de fiets naar mij
toe komen,” zegt het taalmaatje
enthousiast.
Ze glimlacht verlegen: “Ik kan niet
fietsen”.
“Wil je het wel leren?”
“Ik weet niet.”
“We zien wel”, zegt het taalmaatje.
“Misschien leer ík het je wel, ik kan
je in ieder geval met de auto ophalen
als je naar mijn huis komt.”
Na het gesprek kan ze meteen mee
terug rijden, van de stad naar het
dorp, dat spaart weer strippen.

Kersverse maatjes zijn het; een
Nederlandse en een Somalische

vrouw, die elkaar iedere
week gaan ontmoeten,
de taal spreken, naar
de markt gaan, de
bibliotheek bezoeken
en misschien wel leren
fietsen. Eerst maar
eens kijken of het echt
klikt.

Na zes weken zijn ze
nog steeds enthousiast!
Er wordt Nederlands
geoefend, er worden
gerechten uitgewisseld,
ze gaan samen verder!!

Een paar maanden later krijg ik
een kaartje waarop een foto is
geplakt. Op de foto zie je een
weids polderlandschap met een
lange weg waarlangs een rij
bomen en daarnaast een sloot.
Op de weg fietst een vrouw je
tegemoet, ze draagt lange bonte
rokken en een hoofddoek en ze
straalt! “Ik kan fietsen!” staat op
het kaartje, met daaronder haar
naam.

Marlies V os,

Vrijwilligerscentrale,
Verhaal uit  project ‘Allochtone
Vrouwen Actief!’

(illustraties: www .opengrenzen.nl)

Taalmaatjes in de polder

Groeten uit W est-Friesland
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“Je weet maar nooit waar een hobby goed voor is. Soms rol je daarmee zo in een baan, of in iets anders”,
zegt Hans Kubes (69). De coördinator van Gilde SamenSpraak Hoorn spreekt uit ervaring. Zelf heeft hij
zijn interesses communicatie en kunst in zijn beroep kunnen uitleven. Maar ook nu hij met pensioen is
komen ze nog volop aan bod in zijn vrijwilligersactiviteiten. Hij heeft ook belangrijk nieuws te melden. Hij
stopt als begeleider Hoorn. Een goede opvolger is al gevonden.

“Ik vind dat je op tijd de fakkel moet
doorgeven. Maar ik blijf zeker nog wel
betrokken bij Gilde SamenSpraak.
Waarschijnlijk ga ik gemeente
Medemblik onder mijn hoede
nemen”, zegt Hans die er voor zijn
doen wat pips uit ziet. En hij is flink
afgevallen. De tweede heupoperatie
in korte tijd, met complicaties, heeft
hem even de das omgedaan. Maar
nu gaat het weer. Wel moet hij
aansterken. Toch, blijkt vrijwel direct,
is hij al weer de oude enthousiaste
spraakwaterval die niet bang is om
het initiatief te nemen. Vragen
hoeven nauwelijks te worden gesteld.
Dus de thee met koek en
marsepeinen paaseitjes, die
echtgenote Henny presenteert,
kunnen volop worden
geconsumeerd.

Van alles trekt voorbij: zestig jaar in
Amsterdam geleefd, geboren en
opgegroeid in oost. Later woont hij
met Henny jarenlang in de Bijlmer.
Daar meldt hij zich aan bij Het Gilde,

“Door te lekken gebeurt er tenminste iet s”

Hans Kubes: “De taalbegeleiders vormen een enthousiaste groep”

de vrijwilligersorganisatie die
gepensioneerden inzet om hun
expertise en ervaringen door te geven
aan jongere generaties. Hans traint
groepen in vergadertechniek en
andere communicatievaardigheden.
Daar heeft hij zich in zijn beroepsleven
tenslotte mee bezig gehouden. Maar
intussen gaat de buurt waar ze wonen
wel erg achteruitgaat volgens het
bekende verhaal van buren die
vuilniszakken naar beneden gooien
en drugsdealers die wat te prominent
aanwezig zijn.

Negen jaar geleden gaan ze op zoek
naar rust in het Veluwse Beekbergen.
Vier jaar duurt die idylle, dan moeten
ze hun huis uit, omdat recreatie-
woningen vanaf die tijd niet meer
permanent mogen worden bewoond.
Aldus verhuizen ze vijf jaar geleden
naar Midwoud, dichterbij Opmeer,
waar hun dochter woont. En daar
leven ze naar volle tevredenheid. “Het
is een klein dorp. Iedereen is hier
aanspreekbaar”, zegt Henny. “We

hadden hier kortgeleden de
burgemeester op visite. Een leuke
man.” Hans vond het ook gezellig.
Positieve bijkomstigheid is dat nu ook
gemeente Medemblik een aantal
anderstaligen gaat subsidiëren.

Dat kunst een belangrijke plaats
inneemt is duidelijk te merken. Boven
de voordeur zit een glas-in-loodraam
naar eigen ontwerp. Een West-Friese
bloembollenboerin etaleert haar rijke
oogst en kijkt minzaam neer op de
mensen. De stijlvolle woonkamer
hangt vol olieverfschilderijen, de
resultaten van jarenlang fervent
veilingbezoek. In de overige
vertrekken van het huis versieren
eveneens pastels, aquarellen en
marmoleumdrukken de muren. Op
zijn werkkamer boven is hij zelf
regelmatig creatief in de weer. Twee
van de boekenplanken daar bergen
zijn grote verzameling kunstboeken.
Maar ook andere snuisterijen zijn door
het hele huis tentoongesteld, zoals
een verzameling Fries Makkumer
aardewerk.

“In militaire dienst ben ik met tekenen
en schilderen begonnen, want we
hadden veel vrije tijd. Ik gebruikte
alleen goedkope zwarte en witte
olieverf. Het waren de jaren zestig en
er was weinig werk. Toen ik uit dienst
kwam kon ik alleen als boekhouder
aan de slag.” Dat wordt hij dus bij een
groot elektronicaconcern, een
bloeiende tak in die jaren, want heel
Nederland wil een koelkast, televisie
of wat voor nieuw, modern gemak dan
ook. “De boekhoudafdeling zag er
ontzettend saai uit. Om het op te
fleuren ben ik daar schilderijen van
mezelf gaan ophangen. Dat zag de
chef reclame die op een  dag binnen
stapte. Hij wilde mij op zijn afdeling.”

Van het een komt het ander. Na
twintig jaar reclame - inclusief
organiseren van bedrijfsfeesten -
vertrekt Hans naar de afdeling
Voorlichting van het Ministerie van
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Coördinator Hans Kubes voor het zelfontworpen glas-in-loodraam van de West-Friese bloembollenboerin

(Een cartoon van Hans staat op bladzij 3
van dit nummer)

Verkeer en Waterstaat (VWS). Daar
houdt hij zich ondermeer onledig met
‘kennisoverdracht aan de burgers’,
zodat die het aantrekkelijk gaan
vinden zich in de nieuwe  Flevopolder
te vestigen. En als persvoorlichter: “Ik
lekte regelmatig nieuws naar de pers.
Dan werden tenminste dingen in gang
gezet en gebeurde er wat.”

Het zegt iets over Hans. Zaken
moeten van de grond komen en
werken. Niet voor niets spreekt hij zijn
bewondering uit voor een telg van het
bekende burgemeestersgeslacht
Bruins-Slot, waar hij mee te maken
heeft gehad en die later zelf burge-
meester werd van Ridderkerk en
Apeldoorn. “Dat soort mensen krijgt
dingen voor elkaar.” Hij heeft een
beetje de kunst kunnen afkijken.
Enige productieve rebellie kan hem
niet worden ontzegd. Tijdens een

bedrijfsopleiding ‘cursusleider
kaderleden’, slaan de cursisten, Hans
inbegrepen, aan het muiten. De twee
academisch geschoolde cursus-
leiders gebruiken moeilijke taal en
moeten plaats maken voor docenten
die zich begrijpelijk uitdrukken. Na die
cursus geeft hij - tot aan zijn pensioen
- voor VWS kadertrainingen door het
hele land. Ook nu is hij af en toe nog
actief als cursusleider communicatie-
techniek via stichting Netwerk Hoorn.

Inmiddels zit hij vanaf zijn komst naar
West-Friesland, in 2004, bij Gilde
SamenSpraak. Hij begint als taal-
begeleider van een vrouw uit Sri
Lanka. Na korte tijd wordt hij coör-
dinator. Nu na vier jaar is hij heel
tevreden over de gang van zaken en
vooral over de taalbegeleiders: “Het
is zo’n enthousiaste groep mensen.”
Het contact met het gezin uit Sri Lanka

is nog steeds intensief en de elfjarige
zoon komt regelmatig bij hen logeren.

“Kennisoverdracht en communicatie,
dat is wat ik verder zo leuk vind aan
Gilde SamenSpraak. Het is zo
grappig hoe dingen kunnen lopen.
Veel van mijn vroegere klasgenoten
van de Mulo zijn het onderwijs
ingegaan. Dat wilde ik ook wel, maar
ik had niet genoeg bagage. En toch
ben ik er spelenderwijs in beland.
Eerst al wat binnen de reclame, dan
geef je ook een soort voorlichting,
later als cursusleider en nu met Gilde
SamenSpraak”, zegt de nu bijna ex-
coördinator Hoorn. Gelukkig zegt hij
ook zich nog wel een tijd met de
organisatie te willen blijven bemoeien.

D D D D D
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De 26e editie van de African Cup of
Nations werd dit jaar in Ghana gehouden.
Van 20 januari tot 10 februari jongstleden
was het een gekkenhuis in hoofdst ad
Accra. V oetbalteams uit zestien landen van
noord (Marokko)  tot zuid (Zuid-Afrika)
probeerden de titel te bemachtigen.
Kameroen moest het in de finale
uiteindelijk toch afleggen tegen titelhouder
Egypte, waarop dit land dus wederom de
cup won. Derde werd Ghana.  Het toernooi
– in Nederland uitgezonden op Eurosport -
was een lust voor oog en oor en  niet
alleen vanwege het mooie voetbal.

Colofon
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Hoezo Oránjegekte?!!

Allerlei  typisch
Ghanese
‘highlife’-
orkestjes
bemanden de
tribunes en
zorgden voor
lekker
koperblaaswerk
en aanstekelijke
trommelgeluiden.
Vooral de
supporters uit deelnemende W est-Afrikaanse
landen boden een bont schouwspel in  rood, geel
en groen. Niet zo verwonderlijk omdat de vlaggen
van Benin, Ghana, Guinee, Ivoorkust, Kameroen,
Mali en Senegal  allemaal uit deze kleuren best aan.

 foto’s: www.egyptsearch.com en  news. BBC.co.uk

Een collega-uitzendkracht is zo’n
vijfentwintig jaar geleden vanuit V ietnam

naar Nederland gekomen. Ze voelt  zich hier
thuis, maar sommige zaken begrijpt ze niet,

zoals: “Laat st zag ik een Nederlandse
zanger op televisie, die zei dat hij christelijk

is. Maar als  decoratie heef t hij ook een
Boeddhabeeld in huis.” Ze is zelf overtuigd
boeddhist. “V oor mij betekent Boeddha heel

veel. Je gebruikt  Zijn beeltenis toch niet
om de omgeving op te sieren? Dat vind ik

wel wat respectloos. Beelden van Hem zijn
hier overal te koop.”

Cul tuur -sch ok je


